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Regulations for Non-Trading Operations 
 وثيقة تنفيذ العمليات الغير تجارية
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1. General terms. 1 .المبادئ العامة 
1.1. These Regulations for non-trading operations have 
been developed as a part of International cooperation 
measures aimed at fighting against financial 
irregularities, revealing and preventing law violations, 
and specify principles of performing non-trading 
operations on the Customer’s trading account with 
ALPARI NZ LIMITED (hereinafter referred to as the 
«Company"). 

هذه كجزء  ذ العمليات الغير تجاريةوثيقة تنفيتم تحرير . 1.1
من عملية التعاون الدولي الموجه للوقوف ضد المخالفات 

الإقتصادية، و كذلك لإظهار حالات خرق القوانين و أيضاً لتثبيت 
قواعد تنفيذ العمليات الغير تجارية في الحسابات التجارية في 

 ).الشركة فيما سيأتي(المحدودة . ز.شركة ألباري ن

1.2. The Financial Monitoring Department (hereinafter 
referred to as the «Department») will exercise control 
over implementation of these Regulations for non-
trading operations within the Company. 

مراقبة تنفيذ بنود هذه الإتفاقية في الشركة يقع على . 1.2
 ).قسم المراقبة فيما سيأتي(لمراقبة المالية عاتق قسم ا

1.3. The Customer guarantees the legal source, lawful 
possession and right of use the funds transferring to 
the Company’s Account. 

يضمن الزبون شرعية المنبع، و قانونية الملك و حرية . 1.3
 .إلى حساب الشركةالتصرف للأموال التي يحولها 

1.4. The Company shall have the right to investigate 
the nature of doubtful non-trading operations, listed in 
Part 2 of these Regulations for non-trading operations, 
whereupon to suspend such operations until the 
reasons for their occurrence are clarified and the 
investigation is completed. 

تحتفظ الشركة بحقها في التحري في نظافة العمليات . 1.4
من هذه  2الغير تجارية المشكوك فيها المذكورة في الجزء 

الإتفاقية، الشيئ الذي يؤدي إلى توقيف هذه العمليات إلى 
عملية غاية العثور على اسباب ظهور الشكوك و إنتهاء 

 .التحري

1.5. In the course of an investigation in accordance 
with clause 1.3. of these Regulations the Department 
shall have the right to request the Customer to provide 
the identity, payment or other documents confirming 
the lawful possession and legal source of the funds. 

من هذه الإتفاقية، . 1.4أثناء عملية التحري، و وفقاً للبند . 1.5
يحق لقسم المراقبة الطلب من الزبون لوثائق تأكيد الهوية، 

وثائق تخص تحويل الأموال، و كذا وثائق أخرى من شأنها 
 .إثبات قانونية الملكية و شرعية منبع الأموال

1.6. In case of revealing doubtful non-trading 
operations the Company shall have the right to:  
• refuse to perform these operations;  
• limit the funds withdrawal from the Customer’s 
trading account everyhow at the Company’s discretion; 
• return the earlier deposited funds from the 
Customer’s trading account to any requisites from 
which the deposit was made to this trading account; 
• write off any commissions or bonuses owed to the 
Customer from non-trading operations; 
• terminate the relations with the Customer. 

عند العثور على عمليات غير تجارية مشكوك فيها، فإن . 1.6
 :للشركة الحق

 رفض إتمام هذه العمليات للزبون؛ •
التحديد في عملية إخراج الأموال من حساب الزبون و بكامل  •

 الطرق المتاحة للإخراج؛
القيام بإرجاع الأموال التي تم إدخالها من قبل إلى الحساب  •

 منه؛ إلى المنبع التي أتت
القيام بخصم كل العمولات و العلاوات التي تم دفعها له من  •

 قبل في العمليات الغير التجارية؛
 .قطع كل صلة مع الزبون •

1.7. Refusal to perform doubtful non-trading 
operations, as well as breach of relations with the 
Customer shall not be a reason for imposing civil 
liability upon the Company for breach of the concluded 
agreements. 

رفض إتمام العمليات الغير التجارية المشكوك فيها و قطع . 1.7
العلاقات مع الزبون لا تؤدي إلى ظهور مسؤوليات مدنية أو 
 .جنائية عند الشركة بسبب الخرق ببنود الإتفاقيات المبرمة

1.8. The Company shall have the right to amend at its 
sole discretion the terms of these Regulations at any 
time giving to the Customer 5 business day prior 
notice in one or several ways described in clause 3.1 of 
these Regulation. Such amendments will become 
effective on the date specified in the notice. 

للشركة الحق في تعديل بنود هذه الإتفاقية بصفة . 1.8
أيام عمل  5منفردة و في أي وقت، معلمة بذلك الزبون ب 

قبل التاريخ التي تنوي فيه إدخال هذه التعديلات، و بواحدة 
. من هذه الإتفاقية. 3.1من طرق الإعلام المذكورة في البند 

لمذكور في تدخل هذه التعديلات حيز التنفيذ في التاريخ ا
 .الإعلام

1.9. These Regulations are transparent and are an 
integral part of any agreement concluded between the 
Company and the Customer. 

هذه الإتفاقية هي إتفاقية علنية و هي جزء لا يتجزأ من . 1.9
 .أي إتفاق آخر مبرم بين الشركة و الزبون

1.10. In case certain clauses of these Regulations do 
not correspond to certain clauses of the Customer 
Agreement and the Terms of Business the clauses of 
these Regulations shall be effective. This circumstance 
shall not render other terms of the mentioned 
documents invalid. 

في حالة ظهور إشكالات بين بنود هذه الإتفاقية و بنود . 1.10
، فإن مبادئ معاملة و تنفيذ أوامر الزبونإتفاقية الزبون و وثيقة 

هذا الأمر لا يؤدي إلى عدم . لبنود هذه الإتفاقية الأولوية
 .صلاحية باقي البنود للإتفاقيات المذكورة

1.11. The content of these Regulations is disclosed 
without limitation upon request of any interested 
person. 

محتوى هذه الإتفاقية يقدم دون أي تحديد بطلب من . 1.11
 .أي أشخاص لهم إهتمام بهذا المحتوى
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1.12. The terms and definitions used in these 
Regulations are explained in Clause 10 of these 
Regulations.  

كل المصطلحات و التعريفات المستعملة في هذه . 1.12
 .من هذه الإتفاقية 10الإتفاقية مشروحة في الجزء 

  
2. Criteria for revealing and features of doubtful 
non-trading operations. 

ملامح العمليات الغير تجارية المشكوك فيها و . 2
 مقاييس العثور عليها 

2.1. The Department can render a non-trading 
operation doubtful in case: 
• of revealing transfers misuses without performing 
trading operations on the account; 
• of revealing unusual nature of operations, that don’t 
have obvious economic substance or obvious legal 
purpose; 
• of revealing circumstances implying that the 
operations are performed for the purpose of money 
laundering or terrorist financing; 
• the Customer doesn’t provide data for his 
identification, submits unreliable data and/or it is 
impossible to contact the Customer at the indicated 
addresses and telephone numbers; 
• the Customer doesn’t provide data for the 
identification of the beneficiary, i.e. a person to the 
advantage of whom the Customer acts (in particular, 
on the basis of an agency contract, commission and 
trust management contracts, while performing non-
trading operations); 
• of submitting false or invalid documents; 
• at the location of a juridical person there is no 
regulatory body or another body or person, that has 
the right to act on behalf of the juridical person 
without power of attorney. 

عمليات غير تجارية أنها يعتبر قسم المراقبة على . 2.1
 :مشكوك فيها ما يلي

إكتشاف لكثرة إستعمال عمليات تحويل الأموال دون القيام  •
 بتداول في الحساب التجاري؛

ياً إكتشاف لعمليات غير عادية، ليس لها مغزى إقتصاد •
 واضحاً أو ليس لها هدفاً قانونياً واضحا؛ً

إكتشاف ظروف تظهر أن العمليات تهدف إلى ما يسمى  •
بغسل الأموال، إلى الحصول على مداخيل بطرق إحتيالية، أو 

 تمويل الإرهاب؛
عدم تقديم الزبون لوثائق التعرف عليه، أو تقديمه لمعلومات  •

عناوين و أرقام الهاتف كاذبة، أو عدم قدرة الإتصال به على ال
 التي ذكرها؛

عدم تقديم الزبون لوثائق التعرف على الشخص المستفيد  •
لاسيما على أسس إتفاقيات، تفوضات، (الذي ينشط لأجله 

 ؛)عمولات و إدارة بتكليف عند القيام بعمليات غير تجارية
 تقديم وثائق مزورة و إنتهت مدة صلاحيتها؛ •
رة الشخص المعنوي، أو هيئة أخرى إنعدام هيئة دائمة لإدا •

أو شخص له الحق في النشاط بإسمه من غير تفويض 
مسجل عند كاتب عدل في مكان تواجد الشخص المعنوي 

 .هذا

2.2. The specified operations shall be revealed by 
subjective estimation of the employees of the 
Department by means of daily analysis of non-trading 
operations. 

مبدأ إكتشاف العمليات المذكورة أعلاه هو وجهة النظر . 2.2
الذاتية لموظفي قسم المراقبة، و ذلك بالتحليل اليومي 

 .لكامل العمليات الغير تجارية

2.3. The criteria for revealing and features of doubtful 
non-trading operations specified in clause 2.1. shall not 
be mandatory or comprehensive. 
The Department can render a non-trading operation 
doubtful on the basis of analysis of the nature of a 
non-trading operation, its components, attending 
circumstances and interaction with the Customer or his 
representative. 

. 2.1ملامح العمليات الغير تجارية المذكورة في البند . 2.3
 .ليست حصرية أو كاملة

يمكن لقسم المراقبة أن يعتبر أي عملية مشكوك فيها على 
أساس تحليل يقوم به لظروف هذه العملية و للعلاقات مع 

 .الزبون أو الشخض الذي يمثله صاحب هذه العملية

2.4. In case of revealing doubtful non-trading 
operations the Department shall take a decision in its 
sole discretion in relation to further actions in regard to 
the Customer and his non-trading operations. 

بعد إكتشاف عملية غير تجارية مشكوك فيها، يتخذ . 2.4
قراراً عن الخطوات التي سوف قسم المراقبة و بصفة إنفرادية 

 .يقوم بها فيما بعد يتعلق بالزبون و بالعملية الغير تجارية هذه

  
3. Communications. 3 .الإتصالات 
3.1. In order to communicate with the Customer the 
Company may use: 
a) MetaTrader trading platform internal mail;  
b) email;  
c) facsimile transmission;  
d) telephone;  
e) post;  
f) news in «Company News» menu section  
at the web-site of the Company;  
g) notification in the Personal Area. 

للإتصال بالزبون، يمكن للشركة إستعمال الوسائل . 3.1
 :التالية

 البريد الداخلي لميتاترايدر؛) أ
 يد الإلكتروني؛البر) ب
 الفاكس؛) ت
 الهاتف؛) ث
 البريد العادي؛) ج
في موقع الشركة » أخبار الشركة«الإعلانات في قسم ) ح

 للأنترنات؛
 .الإشعارات في المكتب الشخصي) خ

3.2. The Company will use the Customer's contact 
details, specified when opening a trading account or 
updated in accordance with clause 3.4 of these 

من أجل الإتصال السريع بالزبون لنظر في مسائل تهم . 3.2
العمليات الغير تجارية، تستعمل الشركة معلومات الإتصال 

عند فتحه لحساب تجاري أو التي غيرها الذي يذكرها الزبون 
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Regulations. The Customer shall agree to accept any 
notices from the Company at any time. 

يوافق الزبون على . من هذه الوثيقة. 3.4بعد ذلك طبقاً للبند 
 .إستقباله للإتصالات من عند الشركة في أي وقت

3.3. Any communications sent to the Customer 
(documents, notices, confirmations, news, statements 
etc.) are deemed received:  
a) if sent by email, within 1 (one) hour after emailing 
it;  
b) if sent by the trading platform internal mail, 
immediately after sending it;  
c) if sent by fax at the completion of transmission;  
d) if by telephone, then once the telephone 
conversation has been finished;  
e) if sent by post, 7 (seven) calendar days after 
posting it;  
f) immediately after the news is published at the 
Company's web-site in the «Company News» menu 
section;  
g) immediately after the notification is published in the 
Personal area. 

وثائق، إشعارات، تأكيدات، إعلانات، (أي إشعار مكتوب . 3.3
يعتبر مستلم من طرف الزبون في الحالات ) تقارير و غيره

 :التالية
 من إرساله بالبريد الإلكتروني؛) واحدة(بعد مضي ساعة ) أ

 فوراً بعد إرساله بالبريد الداخلي لميتاترايدر؛) ب
 س؛فوراً بعد إرساله بالفاك) ت
 فوراً بعد إنتهاء المكالمة الهاتفية؛) ث
 بعد سبعة أيام من إرساله بالبريد العادي؛) ج
في موقع » أخبار الشركة«فوراً بعد نشره في صفحة ) ح

 الشركة للأنترنات؛
 .فوراً بعد نشره في المكتب الشخصي) خ

3.4. The Customer shall notify the Company 
immediately of any change in the Customer's contact 
details updating the information in section «Change 
Contact Details and Code Words / Passwords» in the 
Personal Area or by some other method offered by the 
Company. 

الزبون ملزم بإخبار الشركة عن كل تغييرات في معلوماته . 3.4
ة للإتصال به، بإدخاله هذه التغييرات في قسم الشخصي

في مكتبه الشخصي أو بأي طريقة » تغيير معلومات الإتصال«
 .أخرى متاحة عند الشركة لهذا الغرض

3.5. The Customer understands and acknowledges and 
accepts that in case of improper behaviour of the 
Customer the Company shall have the right to break 
relations with the Customer unilaterally. 

يتفهم و يوافق الزبون على أن سوء تصرفه مع الشركة . 3.5
فيما يخص الإتصالات به قد يؤدي بالشركة إلى قطع العلاقات 

 .معه بصفة إنفرادية

3.6. Transactions of the Customer shall be confirmed 
by a confirmation emailed to the Customer on the next 
business day after the execution. If the Customer has 
a reason to believe that the confirmation is 
inconsistent the Customer shall have the right to lodge 
a complaint as provided by Part 9 of these 
Regulations. 

كل عملية غير تجارية تؤكد بتقرير عن كل العمليات . 3.6
هذا التقرير يرسل إلى عنوان البريد الإلكتروني للزبون . لليوم

في . في اليوم الذي يلي يوم إنتهاء العمليات الغير تجارية
حالة ما إذا الزبون وجد أي خطأ في هذا التقرير، فإن عليه 

 .تفاقيةمن هذه الإ 9إرسال شكوى طبقاً للبند 

3.7. If the Customer has a reason to believe that there 
is a mistake in his favor in the confirmation he should 
inform the Payments Department of the Company 
(hereinafter referred to as the “Payments 
Department”) about the mistake as soon as possible 
using the contacts given at page “Contacts” at the 
Company's web-site. 

في حالة ما إذا وجد الزبون في التقرير التي وصله خطأ . 3.7
في صالحه، فأنه ملزم بإخبار مكتب المدفوعات للزبائن 

في أقرب وقت ممكن، ) مكتب المدفوعات فيما سيأتي(
إتصل «المذكورة في صفحة  مستعملاً لذلك عنواين الإتصال

 .في موقع الشركة للأنترنات» بنا

3.8. On the first day of each month the Company shall 
e-mail to the Customer a statement with all 
transactions of the previous month listed there. 

في أول يوم من كل شهر جديد يرسل إلى عنوان البريد . 3.8
الإلكتروني للزبون تقرير عن العمليات التي تمت في الشهر 

 .الفارط
  
4. Funds depositing to the Customer's trading 
account. 

 .إدخال الأموال إلى الحساب التجاري للزبون. 4

4.1. The Customer may perform trading operations 
only at the expense of funds available on the 
Customer’s trading account. 
The depositing of the Trading account can be effected 
by transferring the funds to the Company’s accounts or 
to the accounts of Agents authorized by the Company. 
The list of authorized Agents and their banking details 
shall be specified in the Personal Area. 

يستطيع الزبون القيام بعمليات تجارية فقط بالأموال . 4.1
 .المتواجدة في حسابه التجاري

ملأ الحساب التجاري ممكن بتحويل الأموال إلى الحسابات 
. البنكية للشركة أو إلى حسابات الوكلاء المعتمدين للشركة
قائمة الوكلاء المعتمدين و عنواين حساباتهم البنكية تنشر 

 .شخصيفي المكتب ال

4.2. Funds transfer to the Company’s accounts shall 
meet the requirements and take into account 
restrictions, established by the laws in force and other 
legal acts of the countries, within the jurisdiction of 
which the funds transfer falls. 

تحويل يقوم به الزبون إلى الحسابات البنكية للشركة كل . 4.2
يجب أن يخضع إلى التحديدات و الشروط الموضوعة للقوانين 

السارية المفعول في البلدان التي يقع تحت صلاحياتها 
 .التحويل



 5 

4.3. The Company credits to the Customer's trading 
account the sum, deposited to the Company's account. 
The Customer understands and acknowledges and 
accepts that any commissions and other charges1, 
triggered by funds transfer, are paid at the expense of 
the Customer. 

تقوم الشركة بإدخال المبلغ الذي وصل إلى الشركة إلى . 4.3
هم و يقبل الزبون بأن كل يتف. الحساب التجاري للزبون
التي تتعلق بعملية التحويل بالطريقة  2العمولات و المخصومات

 .التي إختارها يتحملها الزبون

4.4. The funds shall be credited to the Customer’s 
trading account in the deposit currency, no matter in 
what currency the transfer is made. If the currency of 
the transfer differs from the deposit currency the 
amount of the transfer shall be converted into the 
deposit currency. 

يتم إدخال الأموال إلى الحساب التجاري للزبون بعملة . 4.4
في . الحساب بغض النظر إلى العملة التي تم بها التحويل

ق عملة التحويل مع عملة الحساب، يتم حالة عدم تتطاب
 .تحويل المبلغ المحول إلى عملة الحساب

4.5. Currencies, accepted by the Company for crediting 
to the Customer’s trading account depending on the 
deposit currency and the Way of depositing, are 
indicated in Table 1 of Exhibit 2 to these Regulations. 

العملات المقبولة من طرف الشركة لإدخالها إلى . 4.5
الحساب التجاري للزبون و التي تتوقف على عملة الحساب و 

لهذه  2من الملحق  1طريقة التحويل مذكورة في الجدول 
 .الإتفاقية

4.6. The exchange rate and fees, as well as other 
charges for each way of funds depositing, shall be 
released in the Personal Area and may be changed by 
the Company. 

نسب التحويل و قيمة العمولات لكل نوع من طرق . 4.6
التحويل للأموال مذكورة في المكتب الشخصي و يمكن 

 .تغييرها بقرار من الشركة

4.7. The Company shall have the right to impose 
restrictions on minimum and maximum credited 
amounts, differentiated depending on the way of 
depositing. 

تحتفظ الشركة بحق إدخال تحديدات لأدنى و أقصى . 4.7
مبلغ من المال يمكن إدخاله و مختلفة من طريقة للتحويل 

 .إلى أخرى

4.8. The Company shall be obliged not to charge any 
additional commissions for crediting funds to the 
Customer’s trading account, except for the 
commissions and other expenses provided by these 
Regulations.0F

1 

تلتزم الشركة بعدم خصمها لعمولات إضافية على . 4.8
زبون عند إدخالها إلى الحساب الأموال المحولة من طرف ال

التجاري، عدا العمولات و المخصومات المذكورة في هذه 
1Fالإتفاقية

2. 

4.9. Unless compensating payments2F

3, the funds shall 
be credited to the Customer’s trading account in the 
following cases:  
a) in case the funds, transferred by the Customer, are 
credited to the Company’s accounts, specified in the 
Personal Area in the «Bank details» section;  
b) in case of funds transfer to the Customer’s trading 
account from a trading account of the Company’s 
another Customer;  
c) in case of funds transfer to the Customer’s trading 
account from another trading account of the 
Customer, opened with the Company;  
d) in case the funds, previously transferred to the 
Customer, are returned back to the Company’s 
accounts, if the Company fails to contact the Customer 
to solve promptly a problem situation and the funds 
are resent. 

3Fعمليات إدخال الأموال التي ليس لها علاقة بالتعويضات. 4.9

4 
 :تتم في الحالات التالية

عند وصول الأموال إلى الحساب البنكي للشركة المذكور ) أ
 في المكتب الشخصي و المحولة من طرف الزبون؛

الة تحويل الأموال إلى الحساب التجاري للزبون من في ح) ب
 حساب تجاري لزبون آخر؛

في حالة تحويل الأموال إلى الحساب التجاري للزبون من ) ت
 حساب تجاري آخر للزبون في الشركة؛

في حالة رجوع الأموال المحولة من قبل إلى الزبون، ) ث
 عندما لم يُتمكن من الإتصال بالزبون لحل مشكلة رجوع

 .الأموال و لإعادة إرسال هذه الأموال

4.10. Unless compensating payments, the funds shall 
be credited to the Customer’s trading account on the 
basis of the Notification of funds depositing to the 
trading account (hereinafter referred to as the 
Notification). The Notification shall be considered 
accepted by the Company if it is displayed in the 
Customer’s Personal Area in the 
«Deposits/Withdrawals History» section, and in the 

ليس لها علاقة بالتعويضات  عمليات إدخال الأموال التي. 4.10
) الإشعار فيما سيأتي(تتم على أسس الإشعار بالتحويل 

يعتبر أن الإشعار وصل . لإدخال الأموال إلى الحساب التجاري
إلى الشركة عندما يظهر في المكتب الشخصي للزبون، في 

نظم معالجة و كذا في » الأموالإخراج /تاريخ إدخال«قسم 
 .طلبات الزبائن للشركة

                                                 
1 Commissions and other charges (in accordance with the table of charges) of the paying banks, bank-
correspondents, electronic payment systems or processing centers, with the help of which the funds are 
transferred.  
البنوك، البنوك المراسلة، نظم الدفع الإلكترونية و شركات المعالجة التي ) حسب التسعيرات(تدخل عمولات و مصاريف هنا  2

.طريقة التي إختارها الزبونتم بواسطتها أو من خلالها التحويل بال  
3 See Part 8 of the Terms of Business. 
.مبادئ معاملة و تنفيذ أوامر الزبونوثيقة من  8أنظر الفقرة  4  
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Company’s accounting system of customers’ requests. 
4.11. If the Customer does not have an opportunity to 
send a notification from the Personal Area it is 
necessary to contact the Payments Department. 

في حالة عدم إستطاعة الزبون إرسال إشعار بالتحويل . 4.11
من مكتبه الشخصي، ينبغي عليه الإتصال بمكتب المدفوعات 

 .للنظر في أمره بصفة إنفرادية
4.12. The funds shall be credited to the Customer’s 
trading account within 1 (one) business day, but not 
later than at the end of the transaction day next to the 
day when the funds are credited to the Company’s 
Account, or upon the receiving of the «Instruction to 
transfer funds to another trading account» in case of 
funds transfer from another trading account, opened 
with the Company. 

يتم إدخال الأموال إلى الحساب التجاري للزبون في . 4.12
ة اليوم غضون يوم عمل واحد، لكن ليس بأكثر من نهاي

العملي الذي يلي اليوم الذي دخلت فيه الأموال إلى 
الطلب «الحساب البنكي للشركة، أو اليوم الذي وصل فيه 

في حالة التحويل من » بالتحويل إلى حساب تجاري آخر
 .آخر لدى الشركةإلى حساب تجاري 

4.13. In case the funds, sent by a bank transfer, are 
not credited to the Customer’s trading account within 5 
(five) business days, the Customer shall have the right 
to request the Company to make a bank inquiry on the 
transfer. The Customer understands that the bank 
inquiry may involve commission costs4F

5, which shall be 
paid at the expense of the Customer. The way of 
payment of such expenses shall be defined on an 
individual basis and may be performed by means of 
transferring the necessary amount of money to the 
Company’s accounts or by means of charging the 
amount from the Customer’s trading account. 

في حالة ما إذا لم تدخل الأموال المرسلة بالتحويل . 4.13
أيام عمل إلى الحساب ) خمسة( 5البنكي بعد مضي 

التجاري، يستطيع الزبون مطالبة الشركة بإجراء عملية بحث 
يتفهم الزبون أن عملية البحث هذه قد . بنكي عن التحويل

5Fتتطلب مصاريف و عمولات

لتي سوف تسدد على حساب ا 6
طرق تسديد هذه المصاريف تحدد بصفة إنفرادية مع . الزبون

الزبون بتحويل المبلغ المطلوب إلى الحساب البنكي للشركة 
أو بخصم المبلغ المطلوب من الحساب التجاري للزبون لدى 

 .الشركة

4.14. To make an inquiry on a bank transfer the 
Customer shall make a request in accordance with 
Clause 9 of these Regulations and provide the 
following documents to the Payments Department:  
a) in case of a bank transfer: a copy of the swift 
document, confirming the fact of the bank transfer;  
b) in case of a bank transfer (RUR): a copy of the 
payment order, confirming the fact of the bank 
transfer in the currency  
of the Russian Federation6F

7. 

من أجل القيام بعملية البحث عن التحويل البنكي، . 4.14
من هذه الإتفاقية و  9على الزبون إرسال طلب طبقاً للبند 

 :تقديم الوثائق التالية لمكتب المدفوعات
في حالة التحويل بالعملة الصعبة نسخة من وثيقة ) أ

 السويفت التي تؤكد أن عملية التحويل قد تمت؛
الروبل داخل روسيا الإتحادية نسخة في حالة التحويل ب) ب

من وثيقة التحويل البنكية التي تؤكد أن عملية التحويل 
7Fبالروبل

 .قد تمت 8

4.15. If the funds, sent by an electronic transfer or by 
a banking card transfer via the Processing center, are 
not credited to the Customer’s trading account within 2 
(two) business days, the Customer shall have the right 
to request the Company to make a bank inquiry on the 
transfer. The Customer understands that the bank 
inquiry may involve commission costs8F

9, which shall be 
paid at the expense of the Customer. The way of 
payment of such expenses shall be defined on an 
individual basis and may be performed by means of 
transferring the necessary amount of money to the 
Company’s accounts or by means of charging the 
amount from the Customer’s trading account. 

في حالة عدم دخول الأموال التي أرسلت بواسطة . 4.15
نظام تحويل إلكتروني أو بواسطة بطاقة بنكية عبر مركز 

معالجة إلى الحساب التجاري للزبون بعد مرور يومين عمل، 
فإن للزبون الحق في مطالبة الشركة بإجراء عملية بحث 

يتفهم الزبون أن عملية البحث هذه قد . بنكي عن التحويل
9Fتتطلب مصاريف و عمولات

التي سوف تسدد على حساب  10
طرق تسديد هذه المصاريف تحدد بصفة إنفرادية مع . الزبون

الزبون بتحويل المبلغ المطلوب إلى الحساب البنكي للشركة 
أو بخصم المبلغ المطلوب من الحساب التجاري للزبون لدى 

 .الشركة

4.16. To make an inquiry on an electronic transfer or a 
banking card transfer via the Processing center the 
Customer shall make a request in accordance with 
Clause 9 of these Regulations and provide the 
following documents to the Payment Department:  
a) in case of an electronic transfer: the Screenshot of 
the transfer or payment notification in the payment 
system, confirming the fact of the transfer to the 

من أجل القيام بعملية البحث عن التحويل بواسطة . 4.16
نظام تحويل إلكتروني أو بواسطة بطاقة بنكية عبر مركز 

من هذه  9معالجة، على الزبون إرسال طلب طبقاً للبند 
 :الإتفاقية و تقديم الوثائق التالية لمكتب المدفوعات

وني صورة في حالة التحويل بواسطة نظام تحويل إلكتر) أ
للشاشة عن التحويل أو إشعار عن التحويل في النظام تؤكد 

 أن عملية التحويل إلى حساب الشركة قد تمت؛
في حالة التحويل بواسطة بطاقة بنكية عبر مركز معالجة ) ب

                                                 
5 In accordance to tariffs of the bank. 
.البنك ةحسب تعريف 6  
7 Under Regulation 2-P CB RF (c. 3.5.) the bank must give a copy of the payment order to the payer. 
.البنك ملزم بتقديم نسخة من وثيقة التحويل.) 3.5النقطة (من قانون البنك المركزي الروسي  2على أساس المادة  8  
9 In accordance with tariffs of the payment system or processing center. 
10 .لجةحسب تعريف نظام التحويل الإلكتروني أو مركز المعا   
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Company’s accounts;  
b) in case of a Banking card transfer via the Processing 
center: a copy of an identification document and a 
copy of the Banking card. 

 .نسخة من وثيقة تثبيت الهوية و صورة للبطاقة البنكية

  
5. Ways of funds depositing to the Customer's 
trading account. 

أساليب إدخال الأموال إلى الحساب التجاري . 5
 .للزبون

5.1. Bank transfer. 5.1 .التحويل البنكي. 
5.1.1. The Customer may replenish his trading account 
by bank transfer in case at the moment of the transfer 
the Company provides this way of replenishment of a 
trading account. 

يستطيع الزبون ملأ حسابه التجاري بإستعماله . 5.1.1
لتحويل بنكي، و ذلك في أي وقت يريده بشرط أن يكون هذا 
الأسلوب لملأ الحساب متاحاً عند الشركة في الوقت الذي 

 .يقوم فيه بالتحويل
5.1.2. This way of funds transfer shall be available for 
the Customer once he provides the Company with a 
signed Confidential Customer Information to open 
personal account and a copy of his passport10F

11. If the 
Customer can not provide the Company with the 
documents mentioned above the Customer shall 
contact the Payments Department to settle the 
question individually. 

يستطيع الزبون إستعمال هذا الأسلوب لتحويل الأموال . 5.1.2
فقط بعد تقديمه للشركة نسخة ممضية من طرفه للإستمارة 

11Fلفتح حساب و لنسحة من وثيقة تثبت هويته

في حالة ما . 12
إذا لا يستطيع الزبون تقديم الوثائق المذكورة أعلاه، عليه أن 

 .ة إنفراديةيتصل بمكتب المدفوعات للنظر في أمره بصور

5.1.3. The Customer may deposit funds by bank 
transfer to the Company’s bank account, indicated in 
the Personal Area, only from his own bank account. If 
the Customer wants to make a bank transfer on behalf 
of third parties the Customer shall contact the 
Payments Department in advance to settle the 
question individually. 

يستطيع الزبون القيام بتحويل الأموال إلى الحساب . 5.1.3
البنكي للشركة المذكور في المكتب الشخصي فقط من 

في حالة ما إذا ينوي الزبون القيام بتحويل . حساب بإسمه
ليه أن يتصل بمكتب من حساب بإسم شخص ثالث، ع

 .المدفوعات للنظر في أمره بصورة إنفرادية

5.1.4. Before the bank transfer the Customer shall get 
an invoice in the Personal Area. Invoice parameters, 
such as the Company bank details, payments details, 
validity period of the invoice should be observed by the 
Customer. If the Customer can not make a transfer 
with the specified payments details the Customer shall 
contact the Payments Department to settle the 
question individually. 

قبل القيام بالتحويل على الزبون أخذ فاتورة من مكتبه . 5.1.4
يجب على الزبون إتباع بدقة المعلومات التي . صيالشخ

تحتوى عليها الفاتورة مثل رقم حساب الشركة و هدف 
في حالة ما إذا لا يستطيع الزبون القيام بتحويل . التحويل

بالهدف المذكور في الفاتورة، عليه أن يتصل بمكتب 
 .المدفوعات للنظر في أمره بصورة إنفرادية

5.1.5. The Company shall have the right to deny 
depositing of the funds transferred to the Company's 
bank account if parameters of the invoice have been 
violated or in case the funds are transferred on behalf 
of third parties. In this case the Company shall return 
the funds back to the bank account from which they 
have been transferred. All costs triggered by the return 
of the funds are paid at the expense of the Customer. 

تحتفظ الشركة بحق رفض إدخال الأموال التي وصلت . 5.1.5
 إلى حسابها البنكي، إذا ما كان هدف الدفع لا يتوافق مع

إذا تم التحويل من طرف و أيضاً  الهدف المذكور في الفاتورة
الحالة ترجع الشركة الأموال إلى من  في هذه. شخص آخر

 الزبون حيث أتت، و تقع المصاريف كلها على

5.1.6. The Customer understands and acknowledges 
and accepts that the Company shall not be responsible 
for the time required for a bank transfer12F

13. 

يتفهم و يقبل الزبون بأن الشركة غير مسؤولة عن . 5.1.6
13Fالمدة التي يستغرقها التحويل البنكي

14. 

5.2. Bank transfer (RUR). 5.2.  بالروبل(التحويل البنكي( 
5.2.1. The Customer may replenish his trading account 
by a bank transfer (RUR) in case at the moment of the 
transfer the Company provides this way of 
replenishment of a trading account. 

عماله يستطيع الزبون ملأ حسابه التجاري بإست. 5.2.1
لتحويل بنكي بالروبل، و ذلك في أي وقت يريده بشرط أن 
يكون هذا الأسلوب لملأ الحساب متاحاً عند الشركة في 

 .الوقت الذي يقوم فيه بالتحويل
5.2.2. The Customer may make a bank transfer (RUR) 
to the Company's bank accounts in the Russian 
Federation, indicated in the Personal Area, only from 
the Customer’s bank account or may effect payment 

يستطيع الزبون القيام بتحويل بنكي بالروبل إلى واحد . 5.2.2
من حسابات الشركة في روسيا الإتحادية، فقط من حسابه 

القيام بتحويل بإسمه الخاص دون فتح البنكي الشخصي، و 
 .حساب بنكي

                                                 
11 The Customer shall provide the Payments Department with the original, fax or scan copy of his passport and 
signed Confidential Customer Information to open personal account. 
انر لوثيقة إثبات هويته و نسخة ممضية على الزبون تقديم إلى مكتب المدفوعات أصل أو صورة طبق الأصل أو صورة بالسك  12
.من طرفه من إستمارة المعلومات السرية عن الزبون لفتح حساب تجاري  

13 Usually a bank transfer takes about 3-7 business days. 
.أيام عمل 7 – 3عادة يستغرق التحويل البنكي   14  
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on his behalf without opening of a bank account. 
5.2.3. The Customer understands and acknowledges 
and accepts that the Company shall have the right to 
decline the transfer in case the requirements for the 
transfer, specified in the Personal Area, are violated. 

يتفهم و يقبل الزبون بأن للشركة الحق في رفض . 5.2.3
التحويل في حالة الخلل بشروط التحويل المذكورة في 

 .المكتب الشخصي

5.2.4. The Customer may make a bank transfer (RUR) 
to the Company’s bank details to the foreign bank only 
from his own bank account. 

يستطيع الزبون القيام بتحويل بالروبل إلى حساب . 5.2.4
بنكي للشركة خارج روسيا الإتحادية فقط من حسابه البنكي 

 .الشخصي
5.2.5. Before a bank transfer (RUR) the Customer shall 
be obliged to check the bank details and payments 
details in the Personal Area. In case the Customer can 
not make a transfer with the specified payments 
details the Customer shall contact the Payments 
Department to settle the question individually. 

قبل القيام بالتحويل بالروبل، على الزبون مراجعة . 5.2.5
. يلمعلومات التحويل مثل رقم حساب الشركة و هدف التحو
في حالة ما إذا لا يستطيع الزبون القيام بتحويل بالهدف 

المذكور، عليه أن يتصل بمكتب المدفوعات للنظر في أمره 
 .بصورة إنفرادية

5.2.6. The Company shall have the right to deny 
depositing of the funds, transferred to the Company's 
RUR bank accounts, if payments details have been 
violated or in case the funds are transferred from the 
third parties. In this case the Company returns the 
funds back to the bank account from which they have 
been transferred. All costs triggered by the return of 
the funds are paid at the expense of the Customer. 

تحتفظ الشركة بحق رفض إدخال الأموال التي وصلت . 5.2.6
، إذا ما كان هدف الدفع لا يتوافق بالروبل إلى حسابها البنكي

إذا تم المكتب الشخصي و أيضاً الهدف المذكور في  مع
الحالة ترجع الشركة  في هذه. التحويل من طرف شخص آخر

 الزبون الأموال إلى من حيث أتت، و تقع المصاريف كلها على

5.2.7. The Customer understands and acknowledges 
and accepts that the Company shall not be responsible 
for the time required for a bank transfer14F

15. 

يتفهم و يقبل الزبون بأن الشركة غير مسؤولة عن . 5.2.7
15Fالمدة التي يستغرقها التحويل البنكي

16. 

5.3. Electronic transfer. 5.3 .التحويل الإلكتروني 
5.3.1. The Customer may replenish his trading account 
by an electronic transfer in case at the moment of the 
transfer the Company provides this way of 
replenishment of a trading account. 

اري بإستعماله يستطيع الزبون ملأ حسابه التج. 5.3.1
لتحويل إلكتروني، و ذلك في أي وقت يريده بشرط أن يكون 
هذا الأسلوب لملأ الحساب متاحاً عند الشركة في الوقت 

 الذي يقوم فيه بالتحويل
5.3.2. The Customer may make an electronic transfer 
to the Company’s accounts from his own electronic 
account and from an electronic account of the 
Authorized person. 

يستطيع الزبون القيام بتحويل إلكتروني إلى حساب . 5.3.2
الشركة من حسابه الإلكتروني الشخصي أو من حساب 

 .إلكتروني لشخص موكل

5.3.3. Before an electronic transfer the Customer shall 
be obliged to check the details of the account of the 
Company in the Personal  
Area16F

17.  

قبل القيام بالتحويل الإلكتروني، على الزبون مراجعة . 5.3.3
معلومات التحويل مثل رقم حساب الشركة في مكتبه 

17Fالشخصي

18. 

5.3.4. The Customer understands and acknowledges 
and accepts that the Company shall not be responsible 
for the time required for an electronic transfer and the 
circumstances, resulted in a technical failure when 
making a transfer if they occurred not because of the 
Company but through the fault of the Electronic 
payment system. 
 

م و يقبل الزبون بأن الشركة غير مسؤولة عن يتفه. 5.3.4
المدة التي يستغرقها التحويل الإلكتروني، عن الظروف التي 
يمكن أن تؤدي إلى خلل في عملية التحويل في حالة ما إذا 

حصلت ليس بسبب الشركة بل بسبب النظام الإلكتروني 
 .للتحويل

5.4. Banking cards transfer via Processing centre. 5.4 .التحويل بالبطاقات البنكية عبر مراكز المعالجة. 
5.4.1. The Customer may replenish his trading account 
by a Banking card transfer in case at the moment of 
the transfer the Company provides this way of 
replenishment of a trading account. 

لزبون ملأ حسابه التجاري بإستعماله يستطيع ا. 5.4.1
لتحويل للأموال من بطاقته البنكية عبر مركز معالجة البطاقات 

البنكية للشركة، و ذلك في أي وقت يريده بشرط أن يكون 
هذا الأسلوب لملأ الحساب متاحاً عند الشركة في الوقت 

 .الذي يقوم فيه بالتحويل
5.4.2. Types of Banking cards of the international 
payments system available for a Banking card transfer 
are specified in the Personal Area. 

يستطيع الزبون القيام بتحويل للأموال من بطاقته . 5.4.2
البنكية التي تنتمي إلى النظام العالمي للدفع، و من النوع 

 .المذكور في مكتبه الشخصي
5.4.3. The Customer may make a transfer only from 
the Banking card registered in his name. Transfers 

يستطيع الزبون القيام بتحويل للأموال فقط من بطاقة . 5.4.3
ات لا يقبل أي تحويل يتم من بطاق. بنكية مسجلة بإسمه

                                                 
15 Usually a bank transfer (RUR) takes about 3-7 business days. 
أيام عمل 7 – 3عادة يستغرق التحويل البنكي بالروبل   16  
17 In case the transfer is not made automatically from the Personal Area. 
.في حالة ما إذا يتم التحويل بصفة أتماتيكية من المكتب الشخصي  18  
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from banking cards of third parties are not accepted by 
the Company. 

 .مسجلة بإسم أشخاص ثالثة

5.4.4. The Customer understands and acknowledges 
and accepts that when using this type of funds transfer 
the Customer will be able to withdraw funds from the 
trading account after 30 calendar days 18F

19 and only to 
the bank account registered in his name. In this case 
the «Instruction to withdraw funds from the trading 
account» to the electronic account of the Customer 
and/or third parties and the «Instruction to transfer 
funds to another trading account form» shall not be 
executed by the Company. 

يتفهم و يقبل الزبون بأنه في حالة إستعمال هذا . 5.4.4
الأسلوب لتحويل الأموال، فإن إخراج الأموال فيما بعد يصبح 

19Fيوماً  30ممكناً بعد 

و فقط إلى حساب بنكي مسجل  20
طلب إخراج الأموال «في هذه الحالة لا تنفذ الشركة . بإسمه

و أ/إلى حساب إلكتروني للزبون و» من الحساب التجاري
طلب إخراج الأموال «لأشخاص ثالثة، و أيضاً لا تنفذ الشركة 

 .لأشخاص ثالثة» إلى حساب تجاري أخر

5.4.5. The Company shall have the right to deny 
depositing of the funds, transferred to the Company's 
accounts in the processing centre, if the funds are 
transferred on behalf of third parties. In this case the 
Company returns the funds back to the account from 
which they have been transferred. All costs triggered 
by the return of the funds shall be paid at the expense 
of the Customer. 

خال الأموال إلى الحساب تحتفظ الشركة بحق رفض إد. 5.4.5
التجاري التي وصلت إلى الحسابات البنكية للشركة من عند 

مركز المعالجة، في حالة ما إذا تم التحويل بإسم أشخاص 
هذه الحالة ترجع الشركة الأموال إلى من حيث  في. ثالثة

 .أتت، و تقع المصاريف كلها على الزبون

5.4.6. The Customer understands and acknowledges 
and accepts that the Company shall not be responsible 
for the time required for the transfer and the 
circumstances, resulted in a technical failure when 
making a transfer if they occurred not because of the 
Company but through the fault of the processing 
center or the international payment system. 

يتفهم و يقبل الزبون بأن الشركة غير مسؤولة عن . 5.4.6
المدة التي يستغرقها التحويل البنكي، عن الظروف التي 

يمكن أن تؤدي إلى خلل في عملية التحويل في حالة ما إذا 
حصلت ليس بسبب الشركة بل بسبب مركز المعالجة أو 

 .النظام العالمي للدفع

5.5. Funds depositing via electronic payment system 
Moneybookers 

 التحويل بإستعمال نظام موني بوكرس. 5.5

5.5.1. The Customer may replenish his trading account 
by an electronic transfer via Moneybookers in case at 
the moment of the transfer the Company provides this 
way of replenishment of a trading account. 

يستطيع الزبون ملأ حسابه التجاري بإستعماله . 5.5.1
لتحويل بواسطة نظام موني بوكرس، و ذلك في أي وقت 

يريده بشرط أن يكون هذا الأسلوب لملأ الحساب متاحاً عند 
 .الشركة في الوقت الذي يقوم فيه بالتحويل

5.5.2. The Customer may make an electronic transfer 
via Moneybookers only from his/her own name. 
Transfers from the third parties are not accepted by 
the Company. 

يستطيع الزبون القيام بتحويل للأموال بواسطة نظام . 5.5.2
لا يقبل أي تحويل يتم . موني بوكرس فقط بإسمه الخاص

 .بإسم أشخاص ثالثة

5.5.3. The Customer understands and acknowledges 
and accepts that in case the Customer uses this type 
of funds transfer the Customer will be able to withdraw 
funds from his trading account after 30 calendar 
days20F

21 and only to the bank account registered in his 
name21F

22. In this case the «Instruction to withdraw 
funds from the trading account» to the electronic 
account of the Customer and/or third parties and the 
«Instruction to transfer funds to another trading 
account form» shall not be executed by the Company. 

يتفهم و يقبل الزبون بأنه في حالة إستعمال هذا . 5.5.3
الأسلوب لتحويل الأموال، فإن إخراج الأموال فيما بعد يصبح 

22Fيوماً  30ممكناً بعد 

و فقط إلى حساب بنكي مسجل  23
23Fبإسمه

طلب إخراج «في هذه الحالة لا تنفذ الشركة . 24
إلى حساب إلكتروني للزبون » الأموال من الحساب التجاري

طلب إخراج «أو لأشخاص ثالثة، و أيضاً لا تنفذ الشركة /و
 .لأشخاص ثالثة» الأموال إلى حساب تجاري أخر

5.5.4. The Company shall have the right to deny 
depositing of the funds transferred to the Company's 

لى الحساب تحتفظ الشركة بحق رفض إدخال الأموال إ. 5.5.4
التجاري التي وصلت إلى الحسابات البنكية للشركة بواسطة 

                                                 
19 This term may be reduced in case the Customer provides documents confirming his lawful possession of the 
card. 
.يمكن أن تقلص إذا ما قدم الزبون وثائق تأكد الإمتلاك القانوني من طرف الزبون لهذه البطاقة البنكيةهذه المدة  20  
21 This term may be reduced in case the Customer provides the documents (a passport or ID card in case of a 
transfer from the Moneybookers purse or a bank transfer, and a passport or ID card and a banking card in case 
of a transfer from a banking card). 
22 If no deposit was made via ChronoPay processing center the only way to withdraw money from the trading 
account will be a bank transfer to the client’s bank account or to the Moneybookers account from which the 
deposit was made. 
.يمكن أن تقلص إذا ما قدم الزبون وثائق تأكد الإمتلاك القانوني من طرف الزبون لهذه البطاقة البنكيةهذه المدة  23  
ذا لم يتم ملأ الحساب التجاري عبر مركز المعالجة كرونوباي، يُسمح بإخراج الأموال إما إلى حساب بنكي في حالة ما إ 24
 مسجل بإسم صاحب الحساب التجاري، إما إلى الحساب في نظام موني بوكرس الذي تم منه ملأ الحساب التجاري
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bank account via Moneybookers if the transfer has 
been done by a third party.  
In this case the Company shall return the funds back 
to the account from which they have been transferred. 
All costs triggered by the return of the funds are paid 
at the expense of the Customer. 

نظام موني بوكرس، في حالة ما إذا تم التحويل بإسم 
هذه الحالة ترجع الشركة الأموال إلى من  في. أشخاص ثالثة

 .حيث أتت، و تقع المصاريف كلها على الزبون

5.5.5. The Customer understands and acknowledges 
and accepts that the Company shall not be responsible 
for the time required for an electronic transfer and the 
circumstances, resulted in a technical failure when 
making a transfer if they occurred not because of the 
Company but through the fault of the Electronic 
payment system Moneybookers. 

يتفهم و يقبل الزبون بأن الشركة غير مسؤولة عن . 5.5.5
المدة التي يستغرقها التحويل البنكي، عن الظروف التي 

يمكن أن تؤدي إلى خلل في عملية التحويل في حالة ما إذا 
حصلت ليس بسبب الشركة بل بسبب النظام الإلكتروني 

 .موني بوكرس

  
6. Funds withdrawal from the Customer's 
trading account. 

 .إخراج الأموال من الحساب التجاري للزبون. 6

6.1. The Customer shall have the right to withdraw 
funds from his trading account at any moment sending 
to the Company the «Instruction to withdraw funds 
from the trading account» or the «Instruction to 
transfer money to another trading account», 
containing the Customer's instruction to withdraw 
funds from his trading account or an instruction to 
transfer funds to another trading account with the 
following requirements fulfilled:  
a) the instruction is fulfilled only within the limits of the 
free margin on the Customer's trading account at the 
moment when the order is executed. If the sum the 
Customer wants to withdraw (including commissions 
and other charges under these Regulations) exceeds 
the size of the free margin on the Customer's trading 
account the Company shall have the right to decline  
this instruction explaining the reason of it;  
b) the Customer's instructions to withdraw funds from 
a trading account should meet the requirements and 
take into account restrictions set by the current law 
and other legal acts of the countries to the jurisdiction 
of which this transfer submits. 

للزبون و في أي وقت حق التصرف في جزء من أو كل . 6.1
طلب «الأموال الموجودة في حسابه التجاري بإرساله ل 

طلب لتحويل «أو » من الحساب التجاريلإخراج الأموال 
، الطلب الذي يحمل أمر »إلى حساب تجاري آخر الأموال

الزبون بإخراج أو تحويل الأموال إلى حساب تجاري آخر و الذي 
 :ضع للشروط التاليةيخ

تنفذ الشركة هذا الأمر فقط في إطار الهامش الحر ) أ
في حالة . للحساب التجاري للزبون المتواجد في زمن التنفيذ

بما في ذلك (ما إذا يفوق المبلغ المطلوب إخراجه أو تحويله 
) العمولات و المصاريف الأخرى المذكورة في هذه الوثيقة

فإن للشركة الحق في رفض  مستوى الهامش الحر للزبون،
 تنفيذ الطلب مع شرح السبب في الرفض للزبون؛

طلب الزبون للتصرف في الأموال من حسابه التجاري ) ب
يجب أن يتوافق مع التحديدات و القوانين السارية المفعول 

 .التي يقع تحتها هذا التحويل

6.2. The «Instruction to withdraw funds from the 
trading account» by transferring the money to the 
Customers Account can be effected by the agent 
authorized by the Company. The list of authorized 
Agents shall be specified in the Personal area. 

» من الحساب التجاريطلب لإخراج الأموال ال« تنفيذ. 6.2
ال إلى حساب بنكي للزبون يمكن أن بواسطة تحويل الأمو

قائمة الوكلاء . يتم من طرف وكيل معتمد من الشركة
 .المعتمدين موجودة في المكتب الشخصي

6.3. The Customer shall fill out the «Instruction to 
withdraw funds from the trading account» or the 
«Instruction to transfer money to another trading 
account» in the deposit currency. If the deposit 
currency differs from the currency of the transfer the 
amount of the transfer shall be converted by the 
Company into the currency of the transfer. 

من الحساب طلب لإخراج الأموال «يرسل الزبون . 6.3
» إلى حساب تجاري آخر طلب لتحويل الأموال«أو » جاريالت

في حالة ما إذا تكون . مذكور في عملة الحساب التجاري
عملة الحساب التجاري مختلفة عن عملة الطلب، فإنه يتم 

 .تعديل المبلغ المحول إلى عملة الطلب

6.4. Currencies available for funds transfer to the 
Customer's Account, depending on the deposit 
currency and the way of withdrawal, are indicated in 
Table 2 of Exhibit 2 to these Regulations. 

العملات التي تنفذ بها الشركة طلبات التحويل إلى . 6.4
حساب الزبون و التي تقف على عملة الحساب التجاري و 

 2من الملحق  2دول على أسلوب التحويل مذكورة في الج
 .من هذه الوثيقة

6.5. The exchange rate and the commission, as well as 
other charges for each way of funds withdrawal, are 
published in the Personal Area and may be changed by 
the Company. 

نسب التحويل و قيمة العمولة، و كذلك المصاريف . 6.5
الأخرى لكل أسلوب لإخراج الأموال مذكورة في المكتب 

 .الشخصي و يمكن أن تتغير بقرار من الشركة

6.6. The Company shall have the right to impose 
restrictions on minimum and maximum withdrawn 
amounts, differentiated depending on the withdrawal 
mode. These restrictions are published in the 

تحتفظ الشركة بحق إدخال تحديدات لأدنى و أقصى . 6.6
. مبلغ يمكن إخراجه، مختلف حسب أسلوب الإخراج للأموال

 .تنشر هذه التحديدات في المكتب الشخصي
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Customer’s Personal Area. 
6.7. The Customer understands and acknowledges and 
accepts that commission and other charges 25

25Fيتفهم و يقبل الزبون بأن كل العمولات و المصاريف. 6.7

26 ،
التي لها علاقة بالتحويل بالأسلوب الذي تم إختياره يتحملها 

 .الزبون

6.8. The Company shall be obliged not to charge any 
additional commissions for funds withdrawal from the 
Customer’s trading account, except for the 
commissions and other expenses provided by these 
Regulations. 

تتعهد الشركة بعدم خصم أي عمولات أو مصاريف أخرى . 6.8
مراد إخراجه من طرف الزبون من حسابه من المبلغ ال

التجاري، عدا العمولات و المصاريف المذكورة في هذه 
 .الوثيقة

6.9. Funds shall be withdrawn from the Customer's 
trading account once the Company receives the 
«Instruction to withdraw funds from the trading 
account» or the «Instruction to transfer money to 
another trading account». 

يتم إخراج الأموال من الحساب التجاري للزبون في حالة . 6.9
من الحساب طلب لإخراج الأموال «إستلام الشركة ل 

 .»إلى حساب تجاري آخر طلب لتحويل الأموال«أو » التجاري

6.10. An instruction shall be considered accepted by 
the Company if it has been filled out in the Personal 
Area, shown in the «Deposits / withdrawals history» 
section and in the Company’s accounting system of the 
Customer’s requests. 

يعتبر الطلب مستلماً من طرف الشركة، في حالة ما . 6.10
ه من المكتب الشخصي، ظهوره في قسم إذا تم إرسال

، و كذلك في نظام معالجة »إخراج الأموال/تاريخ إدخال«
 .طلبات الزبائن للشركة

6.11. Any instruction filled out in some other way than 
provided in clause 6.10. shall not be executed by the 
Company. 

أي أسلوب غير الأسلوب كل التعليمات التي ترسل ب. 6.11
من هذه الوثيقة لا تنفذ من طرف . 6.10المذكور في النقطة 

 .الشركة
6.12. Funds are withdrawn from the Customer's 
trading account within 1 (one) business day but not 
later than at the end of the transaction day following 
the day when the «Instruction to withdraw funds from 
the trading account» is received. 

يتم إخراج الأموال من الحساب التجاري للزبون في . 6.12
، لكن ليس بأكثر من يوم العمل )1(غضون يوم عملي واحد 
من الحساب طلب لإخراج الأموال ال«الذي يلي يوم إستلام 

 .»إلى حساب تجاري آخر طلب لتحويل الأموالال«أو » التجاري

6.13. In case the funds, sent by a bank transfer, are 
not credited to the Customer's Account within 5 (five) 
business days, the Customer shall have the right to ask 
the Company to make a bank inquiry 26F

27. The Company 
may provide the Customer with the document 
confirming funds transfer:  
a) in case of a bank transfer: a copy of a swift 
document, confirming funds transfer in the foreign 
currency;  
b) in case of a bank transfer (RUR): a copy of the bank 
transfer request, confirming funds transfer in RUR. 

في حالة ما إذا لم تدخل الأموال المرسلة بالتحويل . 6.13
أيام عمل إلى الحساب البنكي ) خمسة( 5البنكي بعد مضي 

للزبون، يستطيع الزبون مطالبة الشركة بإجراء عملية بحث 
27Fبنكي عن التحويل

تستطيع الشركة تقديم وثائق تأكد . 28
 :عملية إرسال الأموال

تحويل بالعملة الصعبة نسخة من وثيقة في حالة ال) أ
 السويفت التي تؤكد أن عملية التحويل قد تمت؛

في حالة التحويل بالروبل داخل روسيا الإتحادية نسخة ) ب
من وثيقة التحويل البنكية التي تؤكد أن عملية التحويل 

 .بالروبل قد تمت

6.14. In case the funds, sent by electronic transfer, are 
not credited to the Customer's Account within 2 (two) 
business days, the Customer shall have the right to ask 
the Company to make an inquiry. The Company may 
provide the Customer with a Screenshot confirming 
funds transfer to the Customer's Account. 

في حالة ما إذا لم تدخل الأموال المرسلة بالتحويل . 6.14
عمل إلى الحساب البنكي ) 2(الإلكتروني بعد مضي يومين 

للزبون، يستطيع الزبون مطالبة الشركة بإجراء عملية بحث 
تستطيع الشركة تقديم  صورة للشاشة . بنكي عن التحويل

عن التحويل تؤكد أن عملية التحويل إلى حساب الزبون قد 
 .تمت

6.15. The Customer understands and acknowledges 
and accepts that the bank inquiry and the request for 
documents provision may trigger commission costs 28F

29, 
which shall be paid at the expense of the Customer. 
The way of payment shall be chosen individually. The 
Customer may transfer the necessary sum to the 
Company's accounts or the Company may withdraw 

يتفهم الزبون أن عملية البحث هذه قد تتطلب مصاريف . 6.15
29Fو عمولات

طرق . التي سوف تسدد على حساب الزبون 30
مصاريف تحدد بصفة إنفرادية مع الزبون بتحويل تسديد هذه ال

المبلغ المطلوب إلى الحساب البنكي للشركة أو بخصم 
 .المبلغ المطلوب من الحساب التجاري للزبون لدى الشركة

                                                 
25 Commissions and other charges (in accordance with the table of charges) of the paying banks, bank- 
correspondents, electronic payment systems or processing centers, with the help of which the funds are  
transferred. 
الجة التي البنوك، البنوك المراسلة، نظم الدفع الإلكترونية و شركات المع) حسب التسعيرات(تدخل عمولات و مصاريف هنا  26
.تم بواسطتها أو من خلالها التحويل بالطريقة التي إختارها الزبون  

27 In accordance with Part 9 of these Regulations. 
من هذه الوثيقة 9البند حسب  28  
29 In accordance with the tariffs of the paying bank, chosen by the Company to make a transfer. 
الذي إختارته الشركة للقيام بالتحويل يف البنكحسب تعر 30  
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funds from the Customer's trading account. 

triggered 
by the transfer chosen by the Customer are paid at the 
expense of the Customer. 

6.16. In case when making a transfer between trading 
accounts the Company's employee makes a mistake, 
resulted in funds crediting to a wrong trading account, 
the sum of the request shall be indemnified to the 
Customer at the expense of the Company. 

في حالة ما إذا عند القيام بالتحويل أخطأ موظف . 6.16
الشركة بتحويله مبلغاً غير كاف إلى حساب الزبون، فإن كل 

صاريف التي تتعلق بتصليح هذا الأمر تقع على العمولات و الم
 .الشركة

6.17. In case the Customer makes a mistake in the 
details of the trading account when filling out the 
«Instruction to transfer funds to another trading 
account», which resulted in funds crediting to a wrong 
trading account, the sum of the request shall not be 
indemnified to the Customer. 

طلب لإخراج «في حالة ما إذا عند إرسال الزبون . 6.17
إلى  طلب لتحويل الأموال«أو » من الحساب التجاريالأموال 

قام الزبون بخطأ أدى إلى تحويل مبلغ » حساب تجاري آخر
الزبون، فإن كل العمولات و المصاريف غير كاف إلى حساب 

 .التي تتعلق بتصليح هذا الأمر تقع على الزبون

6.18. In the Personal Area a Customer – Holder of a 
trading account of alpari.classic type, can activate a 
service “Restrictions of Withdrawal to the third 
parties”. Once this service is confirmed funds 
withdrawal from the trading account will be allowed 
only:  
- to the bank account registered to the holder of the 
trading account with the restrictions placed on;  
- to another trading account registered to the holder of 
the trading account with the restrictions placed on, 
provided that the equivalent restrictions of funds 
withdrawal to the third parties will be placed on the 
account to which the funds are transferred;  
This limitation is termless and can’t be cancelled. 

يع الزبون صاحب الحساب أن يشغل في المكتب يستط. 6.18
تحديد لإخراج الأموال لفائدة أشخاص «الشخصي خدمة 

عند تشغيل هذه الخدمة يصبح إخراج الأموال من . »ثالثة
الحساب التجاري المعني بهذه الخدمة ممكناً فقط في 

 :الحالات التالية
إلى الحساب البنكي المسجل بإسم صاحب الحساب  -

 لذي يوضع فيه التحديد؛التجاري ا
إلى حساب تجاري آخر مسجل بإسم صاحب الحساب  -

التجاري الذي يوضع فيه التحديد، بشرط أن يكون عند 
الحساب التجاري الذي تحول إليه الأموال تحديدات مماثلة 

 .لفائدة أشخاص ثالثةلإخراج الأموال 
 .هذه التحديدات ليس لها حدود زمنية و إزالتها غير ممكن

  
7. Ways of funds withdrawal from the 
Customer's trading account. 

 .أساليب إخراج الأموال من الحساب التجاري للزبون. 7

7.1. Bank transfer. 7.1 .التحويل البنكي 
7.1.1. The Customer may send the «Instruction to 
withdraw funds from the trading account» by a bank 
transfer in case at the moment of the transfer this 
mode is provided by the Company.  

من طلب لإخراج الأموال «يستطيع الزبون إرسال . 7.1.1
، و ذلك في أي وقت يريده بشرط أن يكون »الحساب التجاري

هذا الأسلوب لإخراج الأموال متاحاً عند الشركة في الوقت 
 .يه الإخراجالذي يطلب ف

7.1.2. The Customer may fill out the «Instruction to 
withdraw funds from the trading account» only to his 
own bank account. The instructions filled out to the 
bank accounts of third parties shall be denied by the 
Company. 

طلب لإخراج الأموال من «إرسال يستطيع الزبون . 7.1.2
لا تنفذ . فقط إلى حساب بنكي بإسمه» الحساب التجاري

الشركة أي طلب إخراج إلى حساب بنكي بإسم أشخاص 
 .ثالثة

7.1.3. The Company shall be obliged to transfer money 
to the bank account of the Customer in accordance 
with the details provided in the «Instruction to 
withdraw funds from the trading account» in case 
conditions provided by clause 7.1.2 of these 
Regulations are observed. 

تلتزم الشركة بإرسال الأموال إلى الحساب البنكي . 7.1.3
طلب لإخراج الأموال من ال«المذكورة المعلومات عنه في 

من . 7.1.2في حالة مراعاة شروط النقطة » اب التجاريالحس
 .هذه الوثيقة

7.1.4. When transferring the funds the Company 
indicates the payments details provided in the Personal 
Area. In case of payments details change the Company 
shall be obliged to inform the Customer immediately 
about new payments details publishing them in the 
Personal Area. 

عند قيامها بالتحويل، تذكر الشركة هدف التحويل . 7.1.4
عند تغيير هدف التحويل، . المشار إليه في المكتب الشخصي

تعلم الشركة على الفور عن التغيير الذي طرق بنشر الهدف 
 .لشخصيالجديد في المكتب ا

7.1.5. The Customer understands and acknowledges 
and accepts that the Company shall not be responsible 
for the time required for a bank transfer30F

31. 

يتفهم و يقبل الزبون بأن الشركة غير مسؤولة عن . 7.1.5
31Fالمدة التي يستغرقها التحويل البنكي

32. 

7.2. Bank transfer (RUR). 7.2 . بالروبل(التحويل البنكي( 
7.2.1. The Customer may send the «Instruction to 
withdraw funds from the trading account» by a bank 
transfer (RUR) in case at the moment of the transfer 
this mode is provided by the Company. 

طلب لإخراج الأموال من «ن إرسال يستطيع الزبو. 7.2.1
و ذلك في أي وقت يريده بشرط  بالروبل،» الحساب التجاري

أن يكون هذا الأسلوب لإخراج الأموال متاحاً عند الشركة في 
 .الوقت الذي يطلب فيه الإخراج

                                                 
31 Usually a bank transfer takes about 3-7 business days. 
.أيام عمل 7 – 3عادة يستغرق التحويل البنكي   32  
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7.2.2. The Customer may fill out the «Instruction to 
withdraw funds from the trading account» to his own 
RUR bank account. 

طلب لإخراج الأموال من «إرسال يستطيع الزبون . 7.2.2
 .فقط إلى حساب بنكي بالروبل بإسمه» الحساب التجاري

7.2.3. The Company shall be obliged to transfer money 
to the bank account of the Customer in accordance 
with the details provided in the «Instruction to 
withdraw funds from the trading account». 

تلتزم الشركة بإرسال الأموال إلى الحساب البنكي . 7.2.3
طلب لإخراج الأموال من ال«المذكورة المعلومات عنه في 

 .»الحساب التجاري

7.2.4. When transferring the funds the Company shall 
indicate the payments details provided in the Personal 
Area. In case of payments details change the Company 
shall be obliged to inform the Customer immediately 
about new payments details publishing them in the 
Personal Area. 

كة هدف التحويل عند قيامها بالتحويل، تذكر الشر. 7.2.4
عند تغيير هدف التحويل، . المشار إليه في المكتب الشخصي

تعلم الشركة على الفور عن التغيير الذي طرق بنشر الهدف 
 .الجديد في المكتب الشخصي

7.2.5. The Customer understands and acknowledges 
and accepts that the Company shall not be responsible 
for the time required for a bank transfer32F

33.  
 

يتفهم و يقبل الزبون بأن الشركة غير مسؤولة عن . 7.2.5
33Fالمدة التي يستغرقها التحويل البنكي

34. 

7.3. Electronic transfer34F

35Fالتحويل الإلكتروني. 7.3 .35

36 
7.3.1. The Customer may send the «Instruction to 
withdraw funds from the trading account» by an 
electronic transfer in case at the moment of the 
transfer this mode is provided by the Company. 

طلب لإخراج الأموال من «يستطيع الزبون إرسال . 7.3.1
و ذلك في  بإستعماله لتحويل إلكتروني،» الحساب التجاري

وب لإخراج الأموال أي وقت يريده بشرط أن يكون هذا الأسل
 .متاحاً عند الشركة في الوقت الذي يطلب فيه الإخراج

7.3.2. The Customer may fill out the «Instruction to 
withdraw funds from the trading account» to his own 
electronic account or to the electronic account of the 
Authorized person. 

طلب لإخراج الأموال من «إرسال ستطيع الزبون ي. 7.3.2
إلى حسابه إلكتروني الشخصي أو إلى » الحساب التجاري

 .حساب إلكتروني لشخص موكل

7.3.3. The Company shall be obliged to transfer money 
to the Customer's electronic account in accordance 
with the details provided in the «Instruction to 
withdraw funds from the trading account». 

تلتزم الشركة بإرسال الأموال إلى الحساب الإلكتروني . 7.3.3
طلب لإخراج الأموال من ال«المذكورة المعلومات عنه في 

 .»الحساب التجاري

7.3.4. The Customer understands and acknowledges 
and accepts that the Company shall not be responsible 
for the time required for an electronic transfer and the 
circumstances, resulted in a technical failure when 
making a transfer if they occurred not because of the 
Company but through the fault of the Electronic 
payment system. 

يتفهم و يقبل الزبون بأن الشركة غير مسؤولة عن . 7.3.4
المدة التي يستغرقها التحويل الإلكتروني، عن الظروف التي 
يمكن أن تؤدي إلى خلل في عملية التحويل في حالة ما إذا 

حصلت ليس بسبب الشركة بل بسبب النظام الإلكتروني 
 .للتحويل

7.4. Funds transfer to another trading account36F

37Fتحويل الأموال إلى حساب تجاري آخر. 7.4 .37

38 
7.4.1. The Customer may send the «Instruction to 
transfer funds to another trading account» in case at 
the moment of the transfer this mode is provided by 
the Company. 

إلى  يل الأموالطلب لتحو««يستطيع الزبون إرسال . 7.4.1
و ذلك في أي وقت يريده بشرط أن  ،»حساب تجاري آخر

يكون هذا الأسلوب لإخراج الأموال متاحاً عند الشركة في 
 .الوقت الذي يطلب فيه الإخراج

7.4.2. The Company shall transfer funds to another 
trading account in the deposit currency only. Transfers 
between trading accounts with different deposit 
currencies shall not be processed by the Company. 

تقوم الشركة بتحويل الأموال إلى حساب تجاري آخر . 7.4.2
لا تحول الشركة الأموال . فقط بعملة الحساب التجاري الأصل
 .بين حسابات تجارية مختلفة العملة

7.4.3. If the trading account is deposited by the Bank 
card via Moneybookers or the «Restriction of 
withdrawal to the third parties» was placed on this 
account, the transfers between trading accounts are 
available only in case the accounts of both types are 

من قبل إدخال الأموال إلى تم في حالة ما إذا . 7.4.3
الحساب التجاري بإستعمال البطاقات البنكية عبر مركز 

و في حالة ما إذا تم .المعالجة أو بواسطة نظام موني بوكرس
، »خراج الأموال لفائدة أشخاص ثالثةلإ يدحدت«وضع من قبل 

ندما يكونا الحسابان فإن التحويل يتم فقط و بصفة حصرية ع

                                                 
33 Usually a RUR bank transfer takes about 3-7 business days. 
.أيام عمل 7 – 3عادة يستغرق التحويل البنكي   34  
35 If the trading account has not been replenished from a Credit card via the Processing center (see clause 
5.4.4.) or via the Moneybookers system. 
أنظر (في حالة ما إذا لم يتم من قبل إدخال الأموال إلى الحساب التجاري بإستعمال البطاقات البنكية عبر مركز المعالجة   36

.أو بواسطة نظام موني بوكرس.) 5.4.4البند   
37 If the trading account has not been replenished from a Credit card via the Processing center (see clause 
5.4.4.) or via the Moneybookers system. 
أنظر (ي بإستعمال البطاقات البنكية عبر مركز المعالجة في حالة ما إذا لم يتم من قبل إدخال الأموال إلى الحساب التجار  38

.أو بواسطة نظام موني بوكرس.) 5.4.4البند   
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registered to the same person. التجاريان مسجلان بإسم نفس الشخص. 
7.4.4. In case when making a transfer between trading 
accounts the Company's employee makes a mistake, 
resulted in funds crediting to a wrong trading account, 
the sum of the instruction shall be indemnified to the 
Customer at the expense of the Company. 

في حالة ما إذا عند القيام بالتحويل بين الحسابات . 7.4.4
التجارية أخطأ موظف الشركة بتحويله المبلغ إلى حساب غير 

حساب الزبون، فإن الشركة تقوم على حسابها بتعويض 
 .المبلغ المطلوب للتحويل إلى الزبون

7.4.5. In case the Customer makes a mistake in the 
details of the trading account when filling out the 
«Instruction to transfer funds to another trading 
account», which resulted in funds crediting to a wrong 
trading account, the sum of the instruction shall not be 
indemnified to the Customer. 

في حالة ما إذا عند القيام بالتحويل بين الحسابات . 7.4.5
التجارية قام الزبون بخطأ أدى إلى تحويل المبلغ إلى حساب 

غير حساب الزبون، فإن الشركة لا تقوم بتعويض المبلغ 
 .المطلوب للتحويل إلى الزبون

  
8. Personal Area. 8 .تب الشخصيشروط إستعمال المك. 
8.1. The Customer agrees with the clauses of these 
Regulations concerning usage of the Personal Area. 

يقبل الزبون بكل النقاط التي تهم إستعمال المكتب . 8.1
 .الشخصي من هذه الوثيقة

8.2. When opening a trading account the Customer 
shall provide proper and true information to identify 
him in accordance with the requirements of the on-line 
application form at the Web-site of the Company. 

عند تسجيل حساب تجاري، يلتزم الزبون بإعطاء . 8.2
معلومات صحيحة من أجل التعرف عليه طبقاً لشروط الشركة 

و المطلوبة في إستمارة فتح الحساب لفتح حساب تجاري 
 .في موقع الشركة للأنترنات

8.3. Accounts with the Company can not be open by  
a) stateless persons;  
b) citizens and/or residents of the USA, the UK, the 
New Zealand and the British Columbia;  
c) individuals under 18 years old; 
d) legal bodies and entities of other business legal 
structures, organized under the laws of Great Britain, 
the Russian Federation, the USA, the New Zealand and 
the British Columbia and placed in Great Britain, the 
Russian Federation, the USA, the New Zealand and the 
British Columbia. 

 :لا تفتح الشركة حسابات تجارية للأشخاص التالية. 8.3
 الأشخاص بدون جنسية؛) أ

أو المقيمي في الولايات /الأشخاص حاملي جنسية و) ب
المتحدة الأمريكية، زيلندا الجديدة، بريطانيا العظمى و 

 كولومبيا البريطانية؛
 سنة؛ 18عن  الأشخاص الذين يقل سنهم) ت
الأشخاص المعنوية التي تم إنشاءها تحت قوانين روسيا ) ث

الإتحادية، الولايات المتحدة الأمريكية، زيلندا الجديدة، بريطانيا 
العظمى و كولومبيا البريطانية، و كذا المقيمة في روسيا 

الإتحادية، الولايات المتحدة الأمريكية، زيلندا الجديدة، بريطانيا 
 .ولومبيا البريطانيةالعظمى و ك

8.4. The Customer shall inform the Company about 
changes of the Identification data in due time. 

الزبون ملزم بإعلام الشركة فور حدوث أي تغيير في . 8.4
 .معلومات التعرف عليه

8.5. To identify the Customer the Company shall have 
the right to request for the following documents at any 
time from the moment of opening a trading account:  
• for an individual: an identification document;  
• for a legal body: foundation documents and 
documents confirming the status of the Company.  
The Company shall have the right to suspend 
execution of non-trading operations on the Customer’s 
account if it is revealed that the Identification data of 
the Customer are incorrect or untrue as well as in case 
the Customer does not provide the required 
documents. 

للتعرف على الزبون، يحق للشركة و في أي وقت إبتداءاً . 8.5
 :من زمن تسجيل الحساب التجاري طلب ما يلي

 وثيقة إثبات الهوية؛: للأشخاص الطبيعية -
وثائق التسجيل التي تثبت وضع : للأشخاص المعنوية -

 .الشركة القانوني
تحتفظ الشركة بحق توقيف كل العمليات الغير التجارية 

الحساب التجاري للزبون في حالة ما إتضح أن  الجارية في
معلومات التعرف على الزبون غير صحيحة، و أيضاً في حالة 

 .عدم تقديم الزبون للوثائق المطلوبة

8.6. The Personal Area is password protected. 8.6 . عملية الدخول إلى المكتب الشخصي محمية بكلمة
 .سر

8.6.1. The Customer confirms and agrees and 
acknowledges that the Personal Area is password 
protected. Depending on the account type the 
password shall be either set by the Customer when 
opening a trading account or shall be assigned 
automatically by the system of password generation. 

يأكد و يقبل الزبون بأن الدخول إلى المكتب الشخصي . 8.6.1
يتم بإستعمال كلمة السر التي، حسب نوع الحساب 

التجاري، إما يضعها الزبون أثناء تسجيله للحساب التجاري، 
إما تعطى له بواسطة النظام الأتماتيكي لإحداث كلمات 

 .السر

8.6.2. The Customer shall be responsible for the safety 
of the password and unauthorized access to it of the 
third parties. 

يتحمل الزبون كافة المسؤولية عن حفظ و أمانة كلمة . 8.6.2
 .السر و حمايتها من الوصول إليها من طرف أشخاص ثالثة

8.6.3. All instructions done through the Personal Area 
after entering the password are considered to be 
executed by the Customer. 

كل التعليمات التي تصدر من المكتب الشخصي الذي . 8.6.3
يمكن الدخول إليه فقط بكلمة السر تعتبر صادرة من الزبون 

 .نفسه
8.6.4. Any individual who has got an access to the 
Personal Area by entering the password shall be 
considered to be the Customer. 

أي شخص يكون قد نحصل على إمكانية الدخول إلى . 8.6.4
 .المكتب الشخصي يعتبر على أنه هو الزبون
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8.6.5. The Company shall not be responsible for the 
losses, triggered by steal, loss or disclosure of the 
password to the third parties. 

لا تتحمل الشركة أية مسؤولية على الخسائر التي . 8.6.5
تحصل للزبون في حالة السرقة، الضياع أو الإدلاء لأشخاص 

 .ثالثة بكلمة السر
8.7. The Customer shall have the right to change the 
password to the Personal Area or follow the procedure 
of the password change. To restore the password to 
the Personal Area the Customer shall come to the 
nearest office of the Company with a passport and fill 
out the code word change request38F

39 or send to the 
Company’s postal address the following documents:  
a) copy of the Customer's passport (the main page 
with the photograph and registration);  
b) the notarized code word change request. 

للزبون الحق في تغيير كلمة السر إلى المكتب . 8.7
لإسترجاع . الشخصي أو إتباع طريقة إسترجاع كلمة السر

شخصي يجب على الزبون كلمة السر للدخول إلى المكتب ال
الحضور شخصياً إلى أقرب مكتب للشركة مرفوقاً بوثيقة تثبت 

39Fهويته، و ملأ طلب لتغيير كلمة السر

أو إرسال ما يلي إلى  40
 :البريد الإلكتروني للشركة

الصفحات التي (نسخة لبطاقته للتعريف أو جوازه للسفر ) أ
 ؛)تحتوي على معلومات الهوية، العنوان و الصورة

طلب نموذجي لتغيير كلمة السر معتمد من موثق أو  )ب
 .كاتب عدل

8.8. The Customer will see successively the following 
statuses of the instruction in the Personal Area once 
the notification for funds depositing to the Customer’s 
trading account is sent:  
a) «Processing» status means that the funds are 
transferred to the Company's account;  
b) «Done» status means that the funds are deposited 
to the Customer’s trading account. 

يرى الزبون في المكتب الشخصي على التوالي الأوضاع . 8.8
 :ل إلى حسابه التجاريالتالية بعدما يرسل طلباً لإدخال الأموا

يعني أن الأموال وصلت إلى » في طور المعالجة«وضع ) أ
 حساب الشركة،

يعني أن » تم إدخال الأموال إلى الحساب التجاري«وضع ) ب
 .الأموال قد دخلت إلى الحساب التجاري

8.9. The Customer shall see successively the following 
statuses of the notification in the Personal Area once 
the «Instruction to withdraw funds from the trading 
account» and the «Instruction to transfer funds to 
another trading account» are sent:  
a) «Processing» status means that the instruction has 
been received by the Company;  
b) «Done» status means that the funds are transferred 
to the Customer’s Account, specified in the instruction;  
c) «Denied» status means that the instruction is 
denied by the Company. The reason of the refusal is 
given in the comments to the instruction. 

يرى الزبون في المكتب الشخصي على التوالي الأوضاع . 8.9
من الحساب لإخراج الأموال  اً طلب«التالية بعدما يرسل 

إلى حساب تجاري  لتحويل الأموال اً طلب«و أيضاً » التجاري
 :»آخر

ه قد تم أستلام الطلب يعني أن» في طور المعالجة«وضع ) أ
 من طرف الشركة؛

يعني أن الأموال قد أرسلت » قد تم إرسال الأموال«وضع ) ب
 إلى حساب الزبون المذكور في الطلب؛

أن الطلب مرفوض من طرف يعني » مرفوض«وضع ) ت
الشركة، سبب الرفض موجود في التعليق المرفوق على 

 .الطلب

8.10. The «Notification for funds depositing to the 
trading account», «Instruction to withdraw 
«Instruction to transfer funds from the trading 
account» and funds to another trading account», filled 
out in the Personal Area, may be changed or annulled 
by the Customer before they are executed. 

، »الإشعار بتحويل الأموال إلى الحساب التجاري«. 8.10
طلب ال«و أيضاً » من الحساب التجاريج الأموال طلب لإخراال«

كلها ترسل من » إلى حساب تجاري آخر لتحويل الأموال
المكتب الشخصي، و يمكن أن تلغى أو تعدل من طرف الزبون 

 .قبل أن تنفذ من طرف الشركة
 

8.11. The «Notification for funds depositing to the 
trading account», «Instruction to withdraw funds from 
the trading account» and «Instruction to transfer funds 
to another trading account», filled out in the Personal 
Area, may be denied by the employees of the 
Company with the refusal reason specified. 

، »الحساب التجاريالإشعار بتحويل الأموال إلى «. 8.11
طلب ال«و أيضاً » من الحساب التجاريطلب لإخراج الأموال ال«

التي أرسلت من » إلى حساب تجاري آخر لتحويل الأموال
المكتب الشخصي يمكن أن يرفض تنفيذها من موظف 

 .الشركة، مع ذكر سبب الرفض في التعليق على الطلب

  
9. Inquiries and resolving of disputable 
situations. 

طريقة إجراء التحقيق حول التحويلات و حل . 9
 .الخلافات

9.1. If any conflict situation arises the Customer shall 
have the right to lodge a complaint with the Company 
or send a request for an inquiry. Complaints and 
requests shall be received within 5 (five) business days 
after the grievance has arisen. 

في حالة حصول خلاف، للزبون الحق في إرسال شكوى . 9.1
إلى الشركة أو في مطالبة الشركة بإجراء تحقيق حول 

ترسل الشكاوي و طلبات التحقيق في غضون . التحويل
 .أيام عمل أبتداءاً من زمن ظهور حالة الخلاف) 5(خمسة 

9.2. The time when the Customer receives the 
confirmation shall be considered to be the moment 
when the grievance arises to lodge a complaint. The 
time when the case, provided by clauses 4.13, 4.15, 
6.12, 6.13, occurs shall be considered to be the 
moment when the grievance arises to send a request. 

يجب إعتبار زمن ظهور الخلاف من أجل إرسال الشكوى . 9.2
يعتبر . زمن إستلام الزبون التقرير عن عمليات اليوم التامة

زمن ظهور خلاف زمن ظهور الحالات الموصوفة في النقاط 
 .6.13و  6.12، 1.15، 4.13

                                                 
39 See Exhibit #1 for these Regulations. 
.لهذه الوثيقة 1أنظر الملحقة رقم   40  
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9.3. To file a request for a bank inquiry the Customer 
shall:  
a) complete the form in the «Deposits / withdrawals 
history» in the Personal Area. All requests filed in any 
other form (forum, email, telephone etc) will not be 
considered. 
b) e-mail the documents, specified in clauses 4.14., 
4.16, to the Company at payments@alpari.ru. 

من أجل إرسال طلب لإجراء عملية تحقيق عن التحويل . 9.3
 :يجب على الزبون ما يلي

تاريخ «ملأ بعناية الإستمارة النموذجية في قسم ) أ
كل الطلبات . من المكتب الشخصي» إخراج الأموال/إدخال

البريد الإلكتروني، في المنتدى، ب(المرسلة بطريقة أخرى 
 لن تأخذ بعين الإعتبار؛) بالهاتف و غيره

إلى . 4.16و . 4.14إرسال الوثائق المذكورة في النقاط ) ب
-payments@alpari)عنوان البريد الإلكتروني للشركة 

ar.com). 
9.4. To file any non-trading operations complaint the 
Customer should complete a standard form in the 
Personal Area. All complains filed in any other form 
(forum, email, telephone etc) will not be considered. 

من أجل إرسال شكوى تخص عملية غير تجارية يجب . 9.4
على الزبون ملأ بعناية الإستمارة النموذجية في قسم 

شكاوي كل ال. من المكتب الشخصي» إرسال شكوى«
في المنتدى، بالبريد الإلكتروني، (المرسلة بطريقة أخرى 

 .لن تأخذ بعين الإعتبار) بالهاتف و غيره
9.5. A new complaint or request, filed in accordane 
with clauses 9.3. and 9.4., is assigned automatically 
with a unique number (TID) and the Customer is 
advised of the status of the complaint via email sent 
from payments@alpari.ru 

. 9.4و . 9.3كل طلب أو شكوى مرسل طبقاً للنقاط . 9.5
مع إرسال  (TID)تتحصل أتماتيكياً على رقم تسلسلي فريد 

تأكيد للزبون من العنوان البريد الإلكتروني للشركة 
(payments@alpari-ar.com). 

9.6. The complaint must not include:  
a) affective appraisal of the conflict situation;  
b) offensive language;  
c) uncontrolled vocabulary. 

  :تحتوي على ما يليينبغي على الشكوى أن لا . 9.6
 وصف إنفعالي للمشكلة؛) أ

 سب؛) ب
 .كلام غير لائق) ت

9.7. The Company shall have the right to ask the 
Customer to provide additional documents for the 
inquiry. 

للشركة الحق في طلب وثائق إظافية من أجل النظر . 9.7
 .في شكوى الزبون

9.8. The Company shall have the right to refuse a 
complaint if any clause of Part 9 of these Regulations 
has been breached. 

للشركة الحق في رفض النظر في شكوى الزبون في . 9.8
 .من هذه الوثيقة 9حالة الخلل ببنود الفقرة 

9.9. Customer shall have the right to appeal to the 
KROUFR dispute committee in case the Customer 
disagrees with the Company's decision in respect of 
the complaint. 

0B9.9 . في حالة عدم موافقة الزبون على قرار الشركة حول
الشكوى التي تقدم بها، فإن للزبون الحق في التوجه إلى 

 م.أ.م.ت.م.ووكالة المراقبة 

 
  
10. Interpretation of terms. 10 .المفردات و التعاريف. 
10.1. In these Regulations and its Exhibits: 10.1 . في هذه الوثيقة تستعمل المفردات ذات المعاني

 :التالية
Banking card – shall mean a thin plastic card, that 
contains identification information, with the help of 
which the holder of the Banking card can pay for 
purchases or services as well as withdraw cash from 
the account; 

تعني البطاقة البلاستيكية التي تحمل  –البطاقة البنكية 
معلومات التعريف عن الزبون، و التي تمكن حاملها من شراء 
 سلع أو خدمات و أيضاً إخراج أموال نقدية من حسابه البنكي؛

The Holder of the Banking card – shall mean the 
person the information of whom the card contains (the 
first name, the last name, the signature) and who is 
authorized to maintain the card account; 

بطاقة ليعني الشخص التي تحمل ا –صاحب البطافة البنكية 
، الشخص المخول له )إسمه، لقبه، إمضاءه(المعلومات عنه 

 التصرف في حساب البطاقة؛

Funds depositing – shall mean depositing to the 
Customer’s trading account of the funds transferred by 
the Customer or his Authorized person and credited to 
the Company’s accounts; 

إدخال الأموال إلى الحساب التجاري للزبون،  –إدخال الأموال 
لزبون أو وكيله و التي دخلت واحد من التي قام بتحويلها ا

 الحسابات البنكية للشركة؛

Identification data – shall mean for an individual – 
passport details, indicated in the online application 
form to open a trading account; for a legal entity – 
details of the founding documents, indicated in the 
online application form to open a trading account; 

معلومات بطاقة  –للأشخاص الطبيعية  –معلومات التعريف 
الهوية أو جواز السفر التي تذكر في إستمارة فتح الحساب 

معلومات وثائق التسجيل  –التجاري؛ للأشخاص المعنوية 
 تجاري؛التي تذكر في إستمارة فتح الحساب ال

Customer – shall mean  
a) an individual over 18 years old, citizen and/or 
resident of any country, except for the USA, the UK, 
the New Zealand and the British Columbia, being a 
party to the Operative Agreements with the Company 
in respect of making Transactions, subject to Margin 

  –الزبون 
سنة، يحمل جنسية  18طبيعي لا يقل سنه عن  شخص) أ
أو يقيم في أي دولة ما عدا الولايات المتحدة الأمريكية، /و

زيلندا الجديدة، بريطانيا العظمى و كولومبيا البريطانية، و الذي 
أبرم إتفاق مع الشركة للقيام بتداولات تجارية على أساس 

 التجارة الهامشية؛



 17 

Trading;  
b) a legal body or an entity of another business legal 
structure, organized under the existing laws of any 
country, except for the Russian Federation, the USA, 
the UK, the New Zealand and the British Columbia, and 
situated in any country except for the Russian 
Federation, the USA, the UK, the New Zealand and the 
British Columbia, being a party to the Operative 
Agreements with the Company in respect of making 
Transactions, subject to Margin Trading; 

قوانين أي دولة ما عدا شخص معنوي تم إنشاءه تحت ) ب
روسيا الإتحادية، الولايات المتحدة الأمريكية، زيلندا الجديدة، 
بريطانيا العظمى و كولومبيا البريطانية، و كذا المقيم في أي 

دولة ما عدا روسيا الإتحادية، الولايات المتحدة الأمريكية، 
لذي زيلندا الجديدة، بريطانيا العظمى و كولومبيا البريطانية، و ا

أبرم إتفاق مع الشركة للقيام بتداولات تجارية على أساس 
 التجارة الهامشية؛

Company – shall mean Alpari NZ Limited;  المحدودة؛. ز.ألباري ن –الشركة 
Personal Area – shall mean the Customer's personal 
page at the Web-site of the Company, meant to 
identify the Customer, to account the Customer’s 
requests on non-trading operations, and to release 
reference information; 

صفحة خاصة بالزبون في موقع الشركة،  –المكتب الشخصي 
يتم فيه التعرف على الزبون، مراقبة كل العمليات الغير 

 التجارية، و يحتوي كذلك على معلومات عامة؛

Non-trading operations – shall mean an operation of 
depositing/withdrawing assets to/from the Customer's 
Trading Account; 

عمليات إدخال و إخراج الأموال من و  –العمليات الغير التجارية 
 إلى الحساب التجاري؛

Transaction day – shall mean a working day from 
Monday to Friday from 09:30 till 18:00 (Moscow time); 

يوم عمل من يوم الإثنين إلى يوم الجمعة من  –يوم التعامل 
 بتوقيت مكة المكرمة؛ 17:00إلى غاية  08:30الساعة 

Processing center – shall mean a legal entity or its 
department, that provides informational and 
technological interaction between the participants of 
settlements; 

مؤسسة أو مركز يقوم بالتبادل المعلوماتي و  –مركز المعالجة 
 التقني بين المشاركين في عمليات المحاسبة؛

Business day – shall mean a working day from Monday 
till Friday, taking into account holidays and days-off in 
the Russian Federation; 

يوم عمل من يوم الإثنين إلى يوم الجمعة مع  –يوم العمل 
الأخذ بعين الإعتبار لأيام الأعياد المعتمدة في روسيا 

 الإتحادية؛
Instruction to transfer funds to another trading 
account – shall mean an instruction, made via the 
Customer’s Personal Area at the Company’s web-site, 
the aim of which is to withdraw funds from the 
Customer’s trading account to another trading account 
opened with the Company; 

طلب يرسل  –طلب لتحويل الأموال إلى حساب تجاري آخر 
قل الأموال من من المكتب الشخصي للزبون، بهدف ن

الحساب التجاري للزبون إلى حساب تجاري آخر مسجل في 
 الشركة؛

Instruction to withdraw funds from the trading account 
– shall mean an instruction made via the Customer’s 
Personal Area at the Company’s web-site, the aim of 
which is to withdraw funds from the trading account 
and to receive them to the Customer or his Authorized 
person’s Account; 

طلب  –طلب لإخراج الأموال من الحساب التجاري للزبون 
يرسل من المكتب الشخصي للزبون، بهدف نقل الأموال من 
الحساب التجاري للزبون إلى حساب بنكي للزبون أو لوكيل 

 له؛

Company’s Web-site – shall mean the Company’s web-
site www.alpari-forex.com, www.alpari.ru; 

موقع الشركة للأنترنات موجود على العنوان  موقع الشركة  -
 .www.alpari-ar.com: التالي

Withdrawal – shall mean withdrawal of funds from the 
Customer’s trading account and their remittance to the 
Customer or his Authorized person’s bank details, 
indicated by the Customer in the «Instruction to 
withdraw funds from the trading account»; 

عملية إخراج الأموال من الحساب التجاري  –إخراج الأموال 
بون أو لوكيل له، للزبون و تحويلها إلى حساب بنكي للز

طلب لإخراج ال«المعلومات عن هذا الحساب مذكورة في 
 ؛»من الحساب التجاريالأموال 

Customer’s Account – bank or/and electronic account 
of the Customer or his Authorized person; 

أو حساب إلكتروني /حساب بنكي للزبون و –حساب الزبون 
 ؛للزبون أو لوكيل له

Company’s Account – bank or/and electronic account 
of the Company, and the Company’s account in the 
processing center; 

حساب بنكي للشركة، و أيضاً حساب  –حساب الشركة 
 للشركة لدى مركز المعالجة؛

Screenshot — a digital image taken by the host 
operating system or software running on the computer 
device to record the visible items displayed on the 
monitor or another visual output device, used by the 
Customer or his Authorized person; 

صورة رقمية، تأخذ من جهاز الكمبيوتر  –صورة للشاشة 
ط ما يرى الزبون أو وكيله بواسطة برنامج خاص، تظهر بالضب

 على الشاشة؛

Notification for funds depositing to the Customer’s 
trading account – shall mean a notification, sent via 
the Customer’s Personal Area at the Company’s web-
site, the aim of which is funds crediting to the 
Customer’s trading account; 

إشعار مرسل  –إشعار بإدخال الأموال إلى الحساب التجاري 
عبر المكتب الشخصي، الهدف منه هو إعلام الزبون بأنه قد 

 تم إدخال الأموال إلى الحساب التجاري للزبون؛
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Customer’s Authorized person –  
a) an individual over 18 years, citizen and/or resident 
of any country, except for the USA, the UK, the New 
Zealand and the British Columbia authorized to 
perform or receive non-cash (bank and/or electronic) 
transfer on behalf of the Customer, for the purpose of 
funds crediting to the Customer’s trading account or 
funds withdrawal from the Customer’s trading account;  
b) a legal body or an entity of another business legal 
structure, organized under the existing laws of any 
country, except for the Russian Federation, the USA, 
the UK, the New Zealand and the British Columbia, 
authorized to perform or receive a non-cash (bank 
or/and electronic) transfer on behalf of the Customer 
for the purpose of funds crediting to the Customer’s 
trading account or funds withdrawal from the 
Customer’s trading account. 

  –الزبون  شخص موكل من طرف
سنة، يحمل جنسية  18شخص طبيعي لا يقل سنه عن  )أ
أو يقيم في أي دولة ما عدا الولايات المتحدة الأمريكية، /و

زيلندا الجديدة، بريطانيا العظمى و كولومبيا البريطانية، موكل 
بنكي أو (من طرف الزبون للقيام أو لإستلام تحويل للأموال 

اج الأموال من أو إلى الحساب ، بهدف إدخال أو إخر)إلكتروني
 التجاري للزبون؛

شخص معنوي تم إنشاءه تحت قوانين أي دولة ما عدا ) ب
روسيا الإتحادية، الولايات المتحدة الأمريكية، زيلندا الجديدة، 
بريطانيا العظمى و كولومبيا البريطانية، و كذا المقيم في أي 

ة الأمريكية، دولة ما عدا روسيا الإتحادية، الولايات المتحد
زيلندا الجديدة، بريطانيا العظمى و كولومبيا البريطانية، موكل 

بنكي أو (من طرف الزبون للقيام أو لإستلام تحويل للأموال 
، بهدف إدخال أو إخراج الأموال من أو إلى الحساب )إلكتروني

 التجاري للزبون؛

Electronic payment system – shall mean a payment 
system operating with electronic money. 

نظام للدفع يعتمد على عمليات  –نظام إلكتروني للدفع 
 التحويل الإلكترونية؛

Alpari NZ Limited المحدودة. ز.ألباري ن 
 


	9.9. في حالة عدم موافقة الزبون على قرار الشركة حول الشكوى التي تقدم بها، فإن للزبون الحق في التوجه إلى وكالة المراقبة و.م.ت.م.أ.م

